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CAP. XXIX

fundus -im

dé-terrére

ad-icere (-iicere) -i6
= addere

aestimare: magni ae. =
magni pretii esse cén-
sére

vita -a¢ f < vivere

re-manére = manére

nén-nalli -ae -a = haud
pauci, compliirés
pretidsus -a -um =
magni pretii
of gt pa (>3

lucrum -1 n: 1. facere =
peciiniam suam augére

spes -e1 f = id quod
spératur
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NAVIGARE NECESSE EST

Multae_navés multique nautae quotannis in mari per- 7
eunt. In fund6 maris plurimae navés mersae iacent. Nec
tamen allis periculis 3 navigandd déterrentur nautae.
“Navigare necesse est” aiunt, .}»{}"et mercﬁtc‘n‘és,@ui ipsi
pericula maris adire non audent)/}i/laec adiciunt: “Vivere 5
non est necesse!” Mercatorés mercés suas magni aesti-
manti/vitam nautarum parvi aestimant!
Ne

mercés edrum navibus vehuntur. Nonnilli in terras ali-
~ T s x oy

vérd omnés mercatorés domi remanent, /cum

énas navigant, quod mercés pretidsas nautis crédere no- 10
lunt, sicut mercator ille Romanus qui eadem nave vehi-
tur qua Médus et Lydia. Is laetus Ostia profectus est
cum mercibus pretidsis quas omni Vpccﬁnig sui in [talia

émerat eod consiliolut eds maidre pretid in Graecia vén-
-_M A (“"‘ .

o cc, '
deret. Ita spérabat s€¢ magnum lucrum factirum esse. 1

Iam vérd ea spés omnis periit, nam fliictibus mersae

.owh

= Pwpose. (7m‘a velebat )
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CAP. XXIX

sunt mercés in quibus omnem spem posuerat. Subitd

- mercator & divitissimd pauperrimus factus est. Non. mi-
¢ wayum oF qlc ’ e

4 Gece Atafe  TUM €St éum maestum esse.

20  Mercator ad gubernatorem accédéns multis cum la-
o o wry AlCusahve ofoxtlavwainos ! .
crimis queritur: “Heu, mé miserum! Omnia quae possi-

.‘ubgvv\d“ﬂ

het ow | 10 do’ ) ) o ) )
il et Tem? Quomodo uxorem et liberds alam? Né as quidem

débam in fundoé maris sunt. Quid faciam? Quid spé-

mihi reliquus est: omnia amisi. Heu!”

25 “Désine queri!” inquit gubernitor, “N6n enim omnia

\ e‘lmisisti)si uxor et liberi tul salvi sunt. Nonne liberds
wegnwiot | - . . e .
( pliiris aestimas quam merces istas? Divitids amittere mi-

serum est,\at multd miserius liberds amittere.”

Talibus verbis nauta mercitdrem maestum consolari
i’ (e o wiond

30 conatur, sed friistra, nam ille protinus “I\_I_(‘lli td mé con-

sdlarl” inquit, “qui ipse imperavisti ut mercés meae

i Verb o fapeowdy 4wk i
iacerentur!” verbew {arpeomds

Gubernator: “lactiira mercium navis servata est.”

Cur .

Ut 3

Mercitor: “Récté dicis: meae merces €iectae sunt,@g}

navis tua salva (e:s_gt;t!” wing? Becamse e batid

Gubernator: “Merces iécimus ut nés omnés salvi es-
sémus. [actiira mercium nén modo navis, sed etiam vita
omnium nostrum servata est. Mercés quidem per-

lael’da‘

MPY peat
Ve

lMP’(/;’“V(’

i€runt, sed némé nostrum periit. Ergé bonum animum

_ acc ~ peker waliiin
habé! Laetare iind nobiscum té vitam ndn amisisse si-
mul cum mercibus! Hominés félicés sumus.”

Mercator: “Vos quidem félicés estis, némo enim

vestrum assem amisit. Mirum non est vos laetari. At

A AT ,Pl% ot 4140
— {nA L Srrftmeal”

pdnere posuisse positum

mirus -2 -um: mirum =
quod mirantem facit

maestus -a -um = mae-
réns, tristis

heu! (dolorem animi
significat)

a-mittere -misisse
-missum > accipere

plaris aestimare = maio-
ris pretil esse cénsére

divitiae -arum f (<dives)
= magna peciinia

protinus = statim

bj

iactlira -ae f < iacere

‘o b( S“\FQ

omnés nos, gen omnium
nostrum

némo nostrum = némo
ex nobis

ndbis-cum = cum nobis

felix -icis = cui rés
bona accidit

némo vestrum = némo
ex vobis
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CAP. XXIX

é-ripere -0 -ripuisse
-reptum < € + rapere

laetitia -ae f < laetus

af-ficere -i6 -fécisse
-fectum

tristitia -ae f < tristis;
t.a afficere = tristem
facere; 1.3 affici =
tristis fierl

navigatio -onis f < navi-
gire

dolor (animi) « laetitia
doldre afficere = dolen-
tem (: maestum) facere

di = dii
preciri (< precés)
= Orire
Otuborine subuad

vobis-cum = cum vobis
per-turbire = valde
turbare

delphinus
-im a@

Arion -onis m

fides
-ium
fol

notus -a -um: is mihi
notus est = eum novi

ignarus -a -um = igno-
rans, rudis

nobilis -e = multis notus

Lesbos -1f

Orpheus -im

an = num )

ignotus -a -um <> notus

fidicen -inis m = qui
fidibus canit
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verbuml (mn pe ot
nolite mé monére ut laetus sim, postquam omnia mihi

—

€ripuistis! Laetitia vestra mé non afficit.” 45

Gubernator: “Nec quisquam nostrum tristitid tui af-
ficitur. Semper gaudeé cum dé liberis meis cogitd, qui
maxima laetitia afficiuntur cum patrem suum & naviga-
tidne periculdosa salvum redire vident.”

Mercator: “Ego quoque liberés meds amd nec eds 50

.\“5 tachey SME:) Wl

dolore afficere volo. Sed quomodo vivamus sine pecii- celrlaeehs
suby "Thow e we

nia? Quéomodo cibum et vestem emam infantibus mefs? o lfive’

0 di immortalés! Reddite mihi merces"’
Poy vedouiaa |m-p<rw~dx

Gubernator: “Quid iuvat deds Erec ut rés amissae

tibi reddantur? Friistra hoc precaris.” 55
h<s Mercator: “Quid ergd @g'a__m? Ipse de nave saliam,
an in eadem nave maneam vobiscum?” Vir ita pertu bi- ﬁf} ‘E:‘N"’
tus est ut sé interroget, utrum in mare saliat an in nave (tonsecutivus)
remaneat.
“Sali modo!” inquit gubernitor, “Némo nostrum té I/
prohibebit. At certé non tam félix eris quam Arion, qui
delphiné servatus est.”
Mercitor, qui Arionem ignorat, “Quisnam est Ari-
on?” inquit, “Né nomen quidem mihi nétum est.”
Gubernitor: “Ignirus quidem es si illum ignoras. 65
Arion, vir nobilis Lesbi natus, tam pulchré fidibus €a-  (oarecihivs
nébat ut alter Orpheus appellz’i_’rc‘:t—tfr. An Lal_'m ignarus es (mouity
ut etiaI; Orpheus tibi ignotus sit?”
Mercator: “Minimé véro. Orpheus quidem omnibus
70

notus est. Is fidicen nobilissimus fuit qui tam pulchré

sy,
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CAP. XXIX

canébat ut béstiae ferae, natiram suam oblitae, accéde-

rent //‘.lt zm canentem audirént, ac rapidi fluvii consis-
te@lt, //ne strepitd cantum eius turbarent. Orpheus
etiam ad Inferos déscendit ut uxdrem suam mortuam
inde reducer;t Sed perge narrare dé Arione.”

Gubcrnator, chm omhés attentds videat, hanc fibu-
lam narrat:

“Cum Aridon, nobilissimus sui temporis fidicen, ex
Italia in Graeciam nﬁvi@ magnasque divitias sécum
hal@gt,; nautae pauperés, qui homini diviti invidébant,
eum necdre constituérunt. Ille vero,[gonsmo edrum cog-
mtol pecliniam céteraque sua nautis dedit, hoc s6lum
orans ut sibi ipsi parcerent. “Ecce” inquit “omnia quae
possided iam vestra sunt. Divitids meas habéte, parcite
vitae! Permittite mihi in patriam reverti! Hoc s6lum
precor.” Nautae precibus eius@f" permdti sunt ut ma-

nis quidem ab ed abstinérent; sed tamen imperﬁvérunt

ut statim in mare désiliret! Ibi homo territus, cum iam
S\«\b

vitam desp—éraret, id tnum %@ Q;Slbl licéret vestem
ornatam mdue(i'é et fidés capere et ante mortem carmen
cangré Id nautae, studiosi cantum eius audiendi, el
permisérunt. Ille igitur, pulchré vestitus et ornatus, in
celsd puppi stins carmen clara vocégfthfl\Ad\gs cecinif. Ut
Orpheus canti sud ferds ad sé alliciébat, ita tunc Arion
canendd piscés alléxit ad navem. Postrémo autem cum
fidibus 6rnamentisque, sicut stabat canébatque, in mare

désiluit.

oblitae : cum oblivisce-
rentur

rapidus-a-um(<rapere)
= celerrimus

né = ut né (; quia... turbare
nolébant)

cantus -Gs m < canere

inde = illinc

re-diicere

cum videat = vidéns,
quia videt

cum... navigiret = dum
navigat

in-vidére (+ dat) = in-
imicus esse ob bonum
aliénum

parcere (+ dat) = ndn
necéire, salvum esse
sinere

per-mittere (e) = sinere
(eum)
per-movére: permou
sunt : animi edrum
p. sunt
abs-tinére < abs+tenére
dé-silire -uisse < dé
+ salire
dé-spérire «» spérire

carmen -inis n = verba
quae canuntur

Canere, CeClaisie

celsus -a -um = altus

canere cecinisse

al-licere -i0 -léxisse
-lectum
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CAP. XXIX

repente = subitd

sub-ire eum = sub eum
ire

dorsum -in = tergum
béstiae

vehere véxisse vectum

ex-pdnere

Periander -drim

parum : haud

crédere -didisse

quasi = tamquam
fallix -acis = qui fallit

Sfrflou }

inde : ex [talia

apparére -uisse = in ¢on-
spectum venire

stupére = valdé mirari

maleficium -i » = malum
factum

con-fitéri -fessum esse
= fatéri

dubité num fabula véra
sit = non crédo fabulam
véram ¢sse

si-ve... si-ve

salis -Gtis f < salvus

in modum = modd (ad!)

dé saltite déspérare
= salitem d.

nén-numquam = haud
rard, satis saepe

“Tum Vvérd nova et mira rés accidit: delphinus,/canti
allectus, [repente hominem natantem subiit kumque in
dorsd sudé sedentem vexm\ et in litore Graeciae sal ml
exposuit, Inde Arion prétinus Corinthum petivit, ‘1bi
régem Periandrum,(:anﬁcum suurr‘ll adii [eique rem{sic—

ut IiAttains
ut accxderat)narrawt Réx haec parum crédidit, et Ario-
nemk\quas1 virum fallacenﬂ clstodiri iussit. Sed post-
quam nautae Corinthum vénérunt, réx eds interrogavit

‘num scirent ubi esset Arion et quid faceret?’ Respon-

dérunt ‘hominém, cum inFie abirem in terra Italia fu-
I o

wfid
lsse/éumque illic 'Eﬁle vivere, aures ammosquel fgm-
num cantil sud délectare/atque magnum lucrum facere.’
Cum haec falsa nir t, Arion repente cum fidibus
oérnamentisque (éum quibus sé in mare iéceraﬂappﬁruit.
Nautae stupentés,{ cum eum(quem! mersum esse puta-
bant)ita vivum appirére vidérent, Prbtinus maleficium
suum confessi sunt.”

= _qUanguam alc

Hic Médus “Etsx notum est” inquit “ndnnillos homi-
nés delphinis vectésr esse, tamen dubitd num haec fa-
bula véra sit.”

Gubernator: “Sive véra sive falsa est, valdé mé délec-
tat fabula dé felici saliite Arionis, nam sicut ille mirum
in modum servatus est, @ iam dé saltite déspéraret,
ita hominés nonnumquam contra spem & maximis peri-

culis éripiuntur. Hac fabula @onemuy Et)semper bond

bono animo (abl) esse = _Subiuw By vaciv
bonum animum habére | animd simus néve umquam deé saliite desperemus Dum
anima : vita anima est, spés est.”
236 . YA w’\:\ SMb rac five
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CAP. XXIX

125  Haec verba tandem mercatorem perturbatum aliquid

consolari videntur.

wdt o =ycem (wmali)
A (OWMWION  CXPTSSION

11 Tum verd Lydia ad Médum versa “Modo té inter-

—_ =9 Y - =~ -
_vie <se>  TOgAvVI inquit “tuane esset pectinia qua hunc anulum

| asw @ LW emiset. Ciir nondum mihi respondisti?”
Aacc.
Ita repente interro rgatus Médus ‘sé pecliniam € sac-
¢¢t‘ v | hivee
culé domini sumpulsse confutétur. it
Shawes
“O Méde!” exclamat Lydia, “Fur es! J]am mé pudet
At wfrarhve

té, firem néquissimum, amavisse!”

130

At Médus “Noli” inquit “mé firem appellére,{mea
135 Lydial Dominus enim aliquid peciilii mihi débébat| Pe-
cilium débitum stimere fartum non est.”
pergv® tbane Sed Lydia pergit eum fiarti accisare: “Firtum fecist,
(haws— v do X

Mede' Fristra té excisare conaris.’
Medus “Si furtum féci, tud causa id féaG) enim

o (oastle - . SHCor

wt 140 COHS!]IO nummos surripui(ut’ donum pretidsum tibi
[ signpests emerem. Nonne hoc beneficium potius quam malefi-
Taabis (lawx . e .
 aiig) cium esse tibi vidétur?
O od ¢ .

Lydia: “Facile est allénﬁvpecﬁmﬁ d6navpreuc'>sa

talis , ("-) emere. Tale donum mé non delectat. Hunc anulum iam
fueh (&

145 gerere n6l6: in mare eum abiciam!” Hoc dIcénle)"dia

anulum dé digito détrahit,\ sed gubernator protinus

bracchium eius prehendit.| Simul Médus anulum [é
mani Lydiae lépsu::;lcapit.

Lydia irata exclamat: “Abstiné manum, nauta!” at ille

150 “NOoli stulté agere!” inquit, “Némo tibi anulum ita

abiectum reddetk— nisi forte tam félix eris [quam Poly-
{ )

’f‘dw\-.q\/\o\v\

as. - as

Thavng hvnaed”  vertere

sur-ripere -i6 -ripuisse S (A
-reptum <sub+rapere
fur faris m

néquam, comp néquior,
sup néquissimus
; .
(Q\‘MM} wcuhv\m
Phe sloves wage.
furtum -1 n = maleficium
faris
acclisare + gen: furti ac-
clisire = dé furtd a.

bene-ficium -1 n < male-
ficium

ab-icere (-iicere) -i0
-i&cisse -iectum < ab
+ iacere

dé-trahere

1abi lapsum esse ( = (adere )

Polycratés -is m
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CAP. XXIX

tyrannus -1 m = réx
sevérissimus
Samius -a -um
< Samos - f

$€-5€ = sé

fanns wt
So S(truk- .- ak

(iow yquanliac)
félicitas -atis f < felix

suadére -sisse (+ dat) =
persuadeére conari
iactiram facererei =rem
abicere/amittere
invidia -ae f < invidére
a-vertere : prohibére

piscator -0ris m = qui
piscés capit

donare (<donum)=dare
secare -uisse sectum

= culwré dividere

re-cognoscere

quis-quam, acc quem-
quam = illumhominem

fortana -ae f: f. hominis
= quod forte homini ac-
cidit
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cratés,(tyrannus Samius} cuius ﬁnulusf_quem ipse in
mare abiécerat,)mirum in modum inventus est/nc‘m in
fund6 maris, )sed in ventre piscis!”
Lydia: “Cur ille tyrannus anulum suum abiécit?”
Gubernator: “Anulum abiécit, cum sésé nimis féli-
Gee- Wfia hiak
cem esse cénséret. NihiL mali umquam el acciderat ac
tanta erat potestas eius, tanta gloria tantaeque divitiae,
ut non solum alii tyranni, sed etiam di immortalés ei
inviderent. Tum amicus eius, réx Aegypgi’,,gym félicita-
tem atque gloriam eius ingentem vidéfét,ﬁ;;ranné sua-
sit, (ug jactiiram faceret ejus rei quia maximé omnium

acs - I)i,i}\v( w\({n\\\w

délectabatur: ita dedrum invidiam averti posse spéra-

155

160

Suadere
€ ut e

Ll TN (W TE VS

bat. Polycratés igitur niavem conscendit et anulum
quem pretiosissimum habébat in mare abiécit.
“Paucts post diébus-aliqui piscitor in N}:(‘)demv mari
piscem cépit“hui@ formosus eral{ @i)piscator eum non
vénderet,|sed tyrannd donaret. Vérum antequam piscis
ad ménsam tyranni allatus est, 'Lervus @ui piscem seca-
bat)ei anulum arttulit ‘Quem in ventre piscis inventum
esse’ dixit. Polycratés, lcum anulum suum recognosce-
ret, {miximé laetitia affectus est.” i
- [ ablaive of Com povitont
Médus: “Némd umquam €0 tyranno beatior fuit!”
Gubernator: “N6li quemquam ante mortem beatum
dicere! Hoc nds docet fortuna illius tyranni. Polycratés
enim pauld post & qudodam vird falléci,{qui eum falsis

promissis Samo in Asiam alléxerat,| terribilem in mo-

165

ad fer=
abtu lisi<

cilbaha
170

175

dum necatus est. [ta nonnumquam vita beata morte y

abl .
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beed = oceve Hewmpore

CAP. XXIX

e . . geapt |
miserrima finitur. Varia quidem est hominum fortiina,

sed homé pridéns(bonam_et _malam fortinam) aequd_

animd fert/ nec alterius fortiinae invidet.”
Dum gubernator loquitur,{ altera navis procul in mari

apparet. Médus eum apprehendit et “Désine loqui!”

inquit, “Clira negétium tuum! Quin pr6spicis?’\/fi¢§sgg_

navem illam vélocem /quae a septentrionibus nobis ap-
propinquat?”

“Per deds immortalés!” inquit gubernator, cum pri-
mum navem appropinquantem prospexit, “Illa navis
v—e':_l—c';x nods persequitur. Certé navis praedonum est. Om-
nia véla date, nautae!”

Navis autem vélis solis non tam vélociter vehitur
quam ante tempestatem, nam véla ventd rapido scissa
sunt. Itaque gubernator xmperat ut navis rémis agatur.
Mox rémis vélisque vehitur-na [quam vélocissimé po-
test, sed tamen altera navis, cmus rémi quasi alae ingen-
tés sirsum deorsum moventur, agis magisque appro-
pinquat.

Gubernator perterritus exclamat: “O di boni! Quid
facigl_mus? Brevi praedonés hic erunt.”
#---Tﬁﬁxrr;ercétor, cum gubernitérem pallidum videat,
“Bond animo es!” inquit, “Noli déspérare! Spés est,

dum anima est.”

Vs
3
X

finire (< finis): rem f.
= finem facere rei
varius = qui mitatur
aequus animus = animus
constans
ferre = pati

)

vélox -ocis = celer

ap-propinquare (+ dat)
= prope venire

[} -
Cuva P AWM 2

AS 3DDA O3
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CAP. XXIX

= D. clamat quia pue-
rum excitire vult

= §. tacet quia puellam
excitare nén vult

Vocabula nova:
fundus
vita
lucrum
Spés
divitiae
iactiira
laetitia
tristitia
navigatod
delphinus
fides
fidicen
cantus
carmen
dorsum
maleficium
salis

fur

fartum
beneficium
tyrannus
felicitas
invidia
piscator
fortana
rémus

240

GRAMMATICA LATINA
‘UP, ‘né’ cum contiinctivd
[A] Tempus praeséns.

Itlius Davo imperat uz puerum exciter. Aemilia Syram mo-
net né puellam excitet.

Davus clamat, ut puerum excitet. Syra tacet, n¢ puellam
excitet.

Davus ita (tam claré, tanta voce) clamat ut puerum excitez.
Syra tam quiéta est ut puellam nén excitet.
[B] Tempus praeteritum.

Iidlius Davo imperavit ¢ puerum excitaret. Aemilia Syram
monuit 7¢ puellam excitaret.

Davus clamavit, ut puerum excitaret. Syra tacébat, né puel-
lam excitarez.

Davus iza clamavit ut puerum excitaret. Syra tam quiéta
erat ut puellam non excitaret.

PENSVM A

Magister puerds monet — pulchré scrib—. Sextus tam pulchré
scribit — magister eum laud—-. Magister ipse calamum simit,
— litteras scrib—.

Daedalus alas confécit — & labyrinthé évol-. Icarus tam
alté volavit — so6li appropinqu—, quamquam pater eum mo-
nuerat — temerarius es—.

Heri Quintus arborem ascendit, — nidum quaer—, etsi pa-
ter eum monuerat — cautus es—. Medicus Quint6 imperavit
— oculds claud-, — cultrum medici vid—. Quintus tam palli-
dus erat — Syra eum mortuum esse put—.

Sal ita liicébat — pastor umbram pet—, — in sdle ambul-.

Tantus atque talis deus est Iuppiter — Optimus Maximus
appell—.

Verba: vehere —isse —um; ponere —isse —um; amittere -isse
—um; allicere —isse —um; éripere —isse —um; secare —isse —um;
suadére —isse; désilire ~isse; canere —isse; crédere —isse;
confitéri —um esse; labi —um esse.
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CAP. XXIX

PENSVM B

Orpheus, fidicen —, tam pulchré canébat ut ferae — [=
prope venirent] ac fluvii — consisterent. Etiam ad — déscen-
dit, ut — [= illinc] uxérem suam —. Némoé tam — est ut
Orpheum igndret.

Arion quoque omnibus — est. Cum ille magnas — sécum
in ndve habéret, nautae pauperés homini diviti — eumque
necare constituérunt. Ariéon, cum — suam in periculd esse
sentiret, pecliniam nautis — (= dedit] edsque Oravit ut sibi
—. Precibus — nautae el permisérunt ut ante mortem —
caneret. Hoc facto, Arion in mare —; sed delphinus eum in
— sedentem ad litus véxit. Ita ille servdtus est, cum iam
salitem —. Nautae, cum Arionem — [= in cOnspectum ve-
nire] vidérent, — [= statim] — suum confessi sunt.

PENSVM C

Qudmodo mercatdrés lucrum faciunt?
Cir mercator Romanus tristis est?
Quaré mercés €iectae sunt?

Quid mercator deds precatur?

Quiré ad Inferds déscendit Orpheus?
Num nautae Arionem gladiis interfécérunt?
Quomodo Arion servatus est?

Quid nds monet haec fabula?

Ciar Polycratés anulum suum abiécit?
Ubi anulus eius inventus est?

pretidsus
mirus
maestus
felix

notus
ignarus
na6bilis
igndtus
rapidus
celsus
fallax
vélox
déterrére
adicere
aestimaire
remanére
queri
amittere
éripere
afficere
precari
perturbire
reducere
invidére
parcere
permittere
permovére
abstinére
désilire
déspérare
allicere
subire
exponere
apparére
stupére
confitéri
surripere
abicere
détrahere
suadére
dénare
secare
recognoscere
finire
appropinquare
nonnulli
sésé
frasura
inde
protinus
repente
quasi
nénnumquam
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